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אם לא תדעי לך היפה
בנשים צאי לך…

“Si no lo sabes por ti misma, oh la

más hermosa entre las mujeres”

La belleza del alma tiene dos niveles: el amor y el temor bien

formados (“hermosa forma”) y el deseo interior del corazón que

resplandece en el rostro (“hermosa apariencia”). A las almas que

no pueden alcanzarlos mediante la contemplación se les dice:

“sal tras las huellas del rebaño”; es decir, que comiencen con la

Torá y las mitzvot, que provienen de un nivel superior a la

cadena descendente de los mundos y elevan al alma hasta esa

belleza.
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L A  I D E A  C E N T R A L

La belleza del alma tiene dos niveles: el amor y el temor bien formados (“hermosa

forma”) y el deseo interior del corazón que resplandece en el rostro (“hermosa

apariencia”). A las almas que no pueden alcanzarlos mediante la contemplación se

les dice: “sal tras las huellas del rebaño”; es decir, que comiencen con la Torá y las

mitzvot, que provienen de un nivel superior a la cadena descendente de los mun‐

dos y elevan al alma hasta esa belleza.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar interpreta el versículo del Cantar de los Cantares “Si no lo sabes por ti misma, oh la más

hermosa entre las mujeres, sal tras las huellas del rebaño” junto con el elogio de la Torá a Rajel, de

“hermosa forma y hermosa apariencia”. Rajel es la Comunidad de Israel; su nombre alude a la oveja

que calla ante quienes la esquilan: mediante la autoanulación, el alma se convierte en una morada

para la Luz Infinita, y sus atributos adoptan la “imagen” divina, que es la “hermosa forma”. Más pro‐

fundo aún es el deseo interior del corazón, un destello de la dimensión interior de la Luz Infinita que

se manifiesta en el rostro: la “hermosa apariencia”. Muchas almas, las de los mundos inferiores, com‐

prenden, pero no se conmueven; para ellas, el consejo es seguir al rebaño. El rebaño (tzon, relaciona‐

do con “salir”) es la Torá Oral y las mitzvot, que provienen del deleite supremo, más allá de la cadena

ordenada de los mundos, y que Yaakov pastoreó durante seis años. Yaakov, un carruaje para D'os, po‐

día hacer descender la luz por medio de cualquier acto; nosotros la hacemos descender mediante la

Torá y las mitzvot revestidas de cosas físicas, “las moradas de los pastores”. Un paréntesis final distin‐

gue el camino de arriba hacia abajo (primero el amor y luego la acción) de nuestro camino de abajo

hacia arriba.

E S Q U E M A

1 El versículo y las dos bellezas de Rajel

El versículo del Cantar de los Cantares se presenta junto a la “hermosa forma y hermosa apariencia” de Rajel.

¶1

2 La autoanulación y la hermosa forma

Rajel, la oveja silenciosa, es la Comunidad de Israel; el bitul convierte al alma en una morada para la Luz

Infinita y da forma a sus atributos (la hermosa forma), mientras que el deseo interior del corazón resplan‐

dece en el rostro (la hermosa apariencia).

¶2–4
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3 No saber y el consejo del rebaño

Las almas que carecen de Daat pleno comprenden, pero no se conmueven; se les dice que sigan al rebaño, la

Torá Oral, que proviene del deleite supremo, más allá de la cadena de los mundos.

¶5

4 El poder de Yaakov y el nuestro

El servicio de Yaakov, “muchísimo, muchísimo”, hacía descender la luz por medio de sus propios actos;

nosotros lo hacemos mediante la Torá y las mitzvot revestidas de asuntos físicos, alimentando a los “cabri‐

tos” junto a las moradas de los pastores.

¶6–7

5 Las moradas de los pastores

Las mitzvot son vasijas para las cualidades de los Patriarcas; por medio de ellas uno asciende al nivel de los

propios pastores.

¶8

6 Dos caminos en el servicio a D'os

Leá y Rajel, catorce años y seis: las almas superiores pasan del amor a la acción; nuestras almas ascienden

desde la Torá y las mitzvot hasta el amor y el temor.

¶9

C O N C E P T O S  C L A V E

Hermosa forma יפת תאר
El amor, el temor y los demás atributos del alma, junto con

el pensamiento, el habla y la acción, formados de manera

completa y hermosa a imagen de lo divino mediante la

autoanulación.

Hermosa apariencia יפת מראה
La dimensión interior, el deseo del corazón que está más

allá de la razón, que refleja la dimensión interior de la Luz

Infinita y se manifiesta en el “rostro”.

El deseo del corazón רעותא דלבא
El anhelo más íntimo del corazón por D'os, por encima de

las emociones razonadas de amor y temor.

Rebaño צאן
Se interpreta como “aquello que sale”: la Torá Oral y las

mitzvot, que provienen del deleite supremo, por encima

de la cadena ordenada de los mundos.

Simiente humana y simiente animal זרע אדם וזרע בהמה
Las almas de Atzilut, con un Daat poderoso, y las almas de

los mundos inferiores, cuya comprensión no las

conmueve.

Carruaje מרכבה
Quien está completamente entregado a la voluntad de

D'os, como los Patriarcas y Yaakov, cuyos actos podían ha‐

cer descender la Luz Infinita.

De abajo hacia arriba ההילוך מלמטה למעלה
El camino que comienza con la Torá y las mitzvot y, por

medio de ellas, asciende al amor y al temor; es el inverso

del camino de los tzadikim, que va del amor a la acción.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

El versículo y las dos bellezas de Rajel

S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 4

La autoanulación y la hermosa forma

1 היפה בנשים צאי לך בעקבי הצאן ורעי את גדיותיך על משכנות הרועים. אם לא תדעי לך2,

“Si no lo sabes por ti misma, oh la más hermosa entre las mujeres, sal por ti misma tras las huellas

del rebaño y apacienta tus cabritas junto a las moradas de los pastores”.

El maamar comienza con un versículo del Cantar de los Cantares, en el que la amada —la Comunidad de Is‐

rael— pregunta dónde encontrar al pastor y se le dice que siga las huellas del rebaño. Cada frase de este ver‐

sículo se interpretará como una etapa en el servicio a D'os: no saber, salir tras el rebaño y apacentar las ca‐

britas junto a las moradas de los pastores.

3 פי׳ יפת תואר4 בציור האברים לפי תכונתם במדתם. הנה כתיב ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה.

ויפת מראה בזיו והוד קלסתר הפנים.

Ahora bien, está escrito: “Y Rajel era de hermosa figura y hermosa apariencia”. El significado es

que “hermosa figura” se refiere a la forma de los miembros, de acuerdo con sus proporciones y

medidas; y “hermosa apariencia”, al resplandor y esplendor del semblante del rostro.

La Torá elogia a Rajel por dos tipos de belleza. “Hermosa figura” es la forma y proporción adecuadas de los

miembros, mientras que “hermosa apariencia” es el resplandor del rostro; el maamar relacionará estos dos

aspectos con dos niveles del servicio del alma.

1

6 והענין כי ,7 והנה רחל5 הוא כנ״י שנק׳ בשם רחל ע״ש הפסוק כרחל לפני גוזזיה נאלמה.

Ahora bien, Rajel es la Comunidad de Israel, llamada Rajel por el versículo: “Como una oveja [rajel]

que permanece en silencio ante sus esquiladores”. Y el asunto es que

Rajel representa a la Comunidad de Israel, el alma colectiva del pueblo judío. Su nombre proviene de la ima‐

gen de Isaías de una oveja (rajel) que permanece en silencio mientras la esquilan, imagen de una sumisión

serena; el párrafo explica ahora por qué importa esa cualidad.

הנה כתיב נעשה אדם בצלמנו8 כו׳. ופי׳ בצלמנו כמ״ש ועל דמות הכסא9 דמות כמראה אדם.

está escrito: “Hagamos al hombre a nuestra imagen”, etc. Y el significado de “a nuestra imagen” es

como está escrito: “Y sobre la semejanza del trono había una semejanza con apariencia de

hombre”.

El hombre fue creado “a nuestra imagen”, y Ezequiel vio sobre el trono divino una forma “con apariencia de

hombre”. Por tanto, la forma humana es una semejanza de algo superior: el patrón de los atributos de D'os.

2
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והוא בחי׳ לך הוי״ה הגדולה והגבורה10 כו׳ וכך הוא בנפש האדם ז׳ מדות אהוי״ר כו׳.

Y este es el nivel de “Tuyos, oh D'os, son la grandeza y el poder”, etc. Y así es en el alma del hom‐

bre: siete atributos, amor y temor, etc.

“Tuyos, oh D'os, son la grandeza y el poder” enumera los atributos de D'os —bondad, contención y los de‐

más—, que constituyen la “imagen” superior. El alma humana tiene siete atributos emocionales correspon‐

dientes, que comienzan con el amor y el temor.

אך אין ערוך מדת הנפש שהיא בעלת גבול לגבי מדותיו ית׳ שהוא א״ס ולמדותיו א״ס

Sin embargo, el atributo del alma, que es limitado, no guarda comparación con Sus atributos, ben‐

dito sea, pues Él es infinito y Sus atributos son infinitos.

Aquí surge una dificultad: los atributos del alma son finitos, mientras que D'os y Sus atributos son infinitos.

Un amor finito no puede por sí solo parecerse a uno infinito ni contenerlo.

וכדי שיאיר על נפשו אור האהבה מאור א״ס ב״ה צ״ל בבחי׳ בטול הנפש במציאות אליו ית׳ שהוא
11 להיות בחי׳ עפר ודומם לגבי אור א״ס ב״ה.

Y para que la luz del amor de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, ilumine el alma, [esta] debe

hallarse en un estado de autoanulación (bitul) de la propia existencia del alma ante Él, bendito sea;

es decir, debe ser [como] polvo y materia inanimada ante la Luz Infinita, bendito sea.

La respuesta es la autoanulación: el alma debe dejar de lado la sensación de su propia existencia y volverse

como polvo o materia inanimada ante D'os. Solo entonces puede iluminarla un amor que proviene de la Luz

Infinita.

13 וע״י זה תהיה נפשו מכון וכמאמר ונפשי כעפר12 לכל תהיה והוא בחי׳ עפר אשר בקרקע המשכן

ומשכן לאור באור א״ס ב״ה להיות בבחי׳ בצלמנו בציור האברים אהוי״ר כו׳

Como dice la plegaria: “Y que mi alma sea como polvo para todos”, y este es el nivel de “el polvo

que está en el suelo del Tabernáculo”. Por medio de esto, su alma se convierte en fundamento y

morada para la luz de la Luz Infinita, bendito sea, de modo que se encuentre en el estado de “a

nuestra imagen”, en la forma de los miembros: amor y temor, etc.,

La plegaria diaria pide: “que mi alma sea como polvo para todos”, y la Torá habla del polvo que está en el

suelo del Tabernáculo. Un alma que se hace como ese polvo se convierte en un Tabernáculo, una morada

para la Luz Infinita, y su amor y temor adquieren la “imagen” divina.

3
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14 וביופין כמו שהם למעלה מחשבה דו״מ כו׳ וזהו בחינת יפת תאר שיתארו בם כל המדות בשלימותן

כו׳.

pensamiento, habla y acción, etc. Y este es el nivel de “hermosa figura” (yefat toar): que todos los

atributos tomen forma (yitaaru) en ellos con plenitud y belleza, tal como son en lo alto, etc.

Los “miembros” del alma incluyen sus vestimentas —pensamiento, habla y acción—, así como sus emocio‐

nes. Esto es “hermosa figura” (yefat toar): todos los atributos toman forma (yitaaru, de la misma raíz) en el

alma, completos y bellos, tal como son en lo alto.

וזהו ורחל היתה יפת תאר שבחי׳ יפת תאר זה הוא ע״י בחי׳ רחל שהוא כמ״ש וכרחל לפני גוזזיה כו׳.

Y esto es [lo que significa] “Y Rajel era de hermosa figura”: este nivel de “hermosa figura” se alcan‐

za por medio del nivel de Rajel, que es como está escrito: “Y como una oveja ante sus

esquiladores”, etc.

La “hermosa figura” de Rajel proviene de que ella es Rajel, la oveja silenciosa. La autoanulación es lo que

produce atributos bien formados en el alma.

אך כ״ז הוא בחי׳ חיצוניות שהם אהוי״ר כו׳ ומחשבה דבור ומעשה כו׳ אבל בחי׳ פנימית הוא בחי׳

רעותא דלבא שהוא בחי׳ הארה מפנימית אוא״ס ב״ה דלית מחשבה תפיסא ביה15 כו׳

Sin embargo, todo esto pertenece al nivel de la dimensión exterior (jitzoniut), que comprende el

amor y el temor, etc., y el pensamiento, el habla y la acción, etc. Pero la dimensión interior (pni‐

miut) es el nivel del deseo del corazón (reuta deliba), que es un destello de la dimensión interior de

la Luz Infinita, bendito sea, a quien ningún pensamiento puede captar, etc.

El amor y el temor, así como el pensamiento, el habla y la acción, siguen perteneciendo a la dimensión exte‐

rior del alma. Su dimensión interior es el “deseo del corazón” (reuta deliba), un anhelo que va más allá del

razonamiento y refleja la dimensión interior de la Luz Infinita, que ningún pensamiento puede captar.

ובהארה זו שמשם לכנס״י נק׳ יפת מראה שהוא זיו הקלסתר פנים16 שלכן נק׳ בשם פנים שהפנימיות
18 מתגלה בו כמו צהבו פניו17 כו׳ והוא ענין מ״ש יאר ה׳ פניו כו׳.

Y por este destello, que desde allí llega a la Comunidad de Israel, se la llama “hermosa apariencia”,

que es el resplandor del semblante del rostro; por eso se lo llama panim (rostro), pues en él se re‐

vela la pnimiut (dimensión interior), como en “su rostro resplandeció”, etc. Y este es el significado

de lo escrito: “Que D'os haga resplandecer Su rostro”, etc.

Cuando este destello interior llega a la Comunidad de Israel, se la llama “hermosa apariencia”, el resplandor

del rostro. En hebreo, “rostro” (panim) e “interior” (pnimiut) comparten una raíz, porque el rostro muestra

lo que hay dentro, como cuando un rostro “resplandece” de alegría; esto también alude a la bendición sa‐

cerdotal: “Que D'os haga resplandecer Su rostro”.

4
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 5

No saber y el consejo del rebaño

וכדי שתהא כנ״י מקבלת בחי׳ והארה זו הוא ג״כ מחמת בחי׳ רחל. והוא בחי׳ ובכל מאדך19 כו׳

Y que la Comunidad de Israel reciba este nivel y este destello también se debe al nivel de Rajel. Y

este es el nivel de “con toda tu fuerza”, etc.,

La recepción del destello interior también depende de la cualidad de autoanulación de Rajel. Aquí esta se

manifiesta como “con toda tu fuerza” (meodeja): servir a D'os más allá de los propios límites naturales.

שע״י זה נמשכה ההארה העליונה ההיא מריש כל דרגין עד סוף כל דרגין כו׳ וכמ״ש ומתחת זרועות
20 ,21 עולם.

por medio de lo cual aquel destello superior se hace descender desde la cima de todos los niveles

hasta el fondo de todos los niveles, etc., como está escrito: “Y debajo están los brazos del mundo”.

Este servicio hace descender la luz más elevada hasta los niveles más bajos. El versículo “debajo están los

brazos del mundo” se interpreta como la luz que sustenta D'os y que llega hasta lo más bajo.

וזהו היפה בנשים. פי׳ בחי׳ יפת תאר ויפ״מ הנ״ל. וז״ש אם לא תדעי לך. פי׳ שלא נמשך בחי׳ היפה

בנשים הנ״ל בבחי׳ דעת שלימה

Y esto es “la más hermosa entre las mujeres”; es decir, los niveles de “hermosa figura” y “hermosa

apariencia” mencionados anteriormente. Y esto es lo que se dice: “Si no lo sabes por ti misma”; es

decir, que el nivel de “la más hermosa entre las mujeres” mencionado anteriormente no desciende

en un estado de Daat completo (conocimiento)

“La más hermosa entre las mujeres” se refiere a los dos tipos de belleza descritos antes. “Si no lo sabes” sig‐

nifica que esta belleza no desciende en la persona con Daat pleno, la conexión profunda que permite que el

entendimiento mueva al corazón.

)וכעין מ״ש במ״א22 שיש נשמות שנק׳ זרע אדם שיש בהן בחי׳ דעת חזק והן נשמות דאצי׳ וכמו נשמת

23 ויש שנק׳ זרע בהמה שאין בו בחינת דעת והיינו רשב״י.

(de manera similar a lo explicado en otro lugar: hay almas llamadas “la simiente del hombre”, en

las que existe un fuerte nivel de Daat, y estas son almas de Atzilut, como el alma de Rabí Shimón

bar Yojai; y hay otras llamadas “la simiente de la bestia”, en las que no hay Daat, es decir,

El Alter Rebe agrega una observación: algunas almas, llamadas “la simiente del hombre”, tienen un Daat

fuerte; son almas del Mundo de Atzilut, como la de Rabí Shimón bar Yojai. Otras son llamadas “la simiente

de la bestia” y carecen de Daat.

5
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כמו נשמות שלנו דבי״ע ואין הפירוש שאינו יודע ומבין רק שלא נמשך מזה התפעלות אמיתית ואינו
24 נזון מן ההתבוננות כו׳ וזהו אם לא תדעי לך ופי׳ לך מובן ממ״ש ע״פ עיני כל(.

como nuestras almas, de Beriá, Yetzirá y Asiá. Y esto no significa que uno no sepa ni entienda, sino

que de ello no se produce un despertar verdadero y que uno no se nutre de la contemplación, etc.

Y esto es “Si no lo sabes por ti misma”; y el significado de “por ti misma” se entiende a partir de lo

explicado sobre el versículo “Los ojos de todos”).

Nuestras almas provienen de los mundos inferiores de Beriá, Yetzirá y Asiá. Carecer de Daat no significa no

comprender, sino que el entendimiento no produce un sentimiento verdadero y la contemplación no nutre

el alma.

אך זאת העצה היעוצה צאי לך בעקבי הצאן. צאן מלשון צאי25 כלומר דבר היוצא דהיינו בחי׳ היוצא

מלמעלה מסדר ההשתלשלות

Pero este es el consejo que se ofrece: “Sal por ti misma tras las huellas del rebaño”. Tzon (rebaño)

está relacionado con la palabra tzeí (salir); es decir, algo que sale: el nivel que sale de encima del

orden de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut).

Para esa persona, el versículo ofrece un consejo: “sal tras las huellas del rebaño”. La palabra tzon, “rebaño”,

se relaciona con tzeí, “salir”: algo que sale de un nivel superior a la ordenada cadena de los mundos.

26 וכל העבודה שעבד יעקב ללבן שש שנים בצאנך27 הם בחי׳ שיתא והוא בחי׳ צאן לבן לובן העליון

סדרי משנה28 כו׳

Y este es el nivel del rebaño de Laván, la blancura superior (loven). Todo el trabajo que Yaakov

realizó para Laván, “seis años con tu rebaño”, corresponde al nivel de los seis órdenes de la Mish‐

ná, etc.,

El nombre de Laván significa “blanco” y alude a una blancura superior, un nivel más allá del color y la defi‐

nición. Los seis años que Yaakov trabajó cuidando el rebaño de Laván corresponden a los seis órdenes de la

Mishná.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 6 – 7

El poder de Yaakov y el nuestro

שהם בחי׳ צאן שיצאו ונמשכו מענג העליון אק״ב אשר הוא בחי׳ ענג כמ״ש במ״א ותורה שבע״פ נק׳

29 שנמשכו שלא כסדר ההשתלשלות מעילה לעילה רק בדרך פרט פרט מלשון פרט ועוללות30,

ועוללות.

que son el nivel del “rebaño” que salió y fue atraído del deleite superior, [como en] “que nos santi‐

ficó con Sus mitzvot”, que es el nivel del deleite, como se explica en otro lugar. Y la Torá Oral es

llamada peret, por la expresión “las uvas caídas (peret) y los racimos pequeños”, pues descendió

no siguiendo el orden de la cadena descendente de los mundos, de causa en causa, sino a la mane‐

ra de las uvas caídas y los racimos pequeños.

Las leyes de la Mishná provienen del deleite superior, del placer de D'os en las mitzvot. La Torá Oral se

compara con peret, las uvas que caen durante la cosecha, porque sus leyes descienden una por una, no paso

a paso a través de la cadena de los mundos.

וזהו ויפרוץ האיש31 מאד מאד ויהי לו צאן רבות שהמשיך בחי׳ צאן רבות ע״י בחי׳ מאד מאד.

Y esto es [lo que significa] “Y el hombre se extendió muchísimo, muchísimo, y tuvo numerosos re‐

baños”: hizo descender el nivel de “numerosos rebaños” por medio del nivel de “muchísimo, mu‐

chísimo” (meod meod).

El versículo dice que Yaakov “se extendió muchísimo, muchísimo” y tuvo numerosos rebaños. El Alter Rebe

interpreta el “muchísimo” repetido (meod meod) como la causa de los numerosos rebaños.

33 משא״כ מאד סתם אבל כי בחי׳ ובכל מאדך32 כו׳ הוא בחי׳ מאד שלך כל חד לפום שיעורא דיליה34,

מאד מאד הוא בחי׳ מאד לגבי כל הבחי׳ מאד.

Pues el nivel de “con toda tu fuerza” (meodeja), etc., es el nivel de tu propio meod, cada uno según

su propia medida, a diferencia de un meod sin especificar; pero meod meod es el nivel de meod

respecto de todos los niveles de meod.

“Con toda tu fuerza” (meodeja) significa el “muchísimo” propio de cada persona, más allá de sus límites ha‐

bituales, pero aún según su medida. Meod meod es un “muchísimo” que trasciende toda medida de ese

tipo.
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ופי׳ הפסוק ויפרץ האיש מאד מאד לפי שפרץ והרבה למעלה ממדרגה למדרגה עד רום המעלות לפיכך

הרבה להמשיך בחי׳ צאן מבחי׳ רבה וגבה מאד נעלה מאא״ס ב״ה ממש.

Y el significado del versículo “Y el hombre se extendió muchísimo, muchísimo” es que, como

irrumpió y ascendió de nivel en nivel, hasta la cima de las alturas, pudo hacer descender en abun‐

dancia el nivel del “rebaño” desde el nivel de “grande y sumamente elevado”, exaltado, desde la

Luz Infinita misma, bendito sea.

Yaakov irrumpió a través de nivel tras nivel hasta llegar a lo más alto. Por eso pudo hacer descender el “re‐

baño” —la luz que sale de encima de la cadena de los mundos— desde el nivel “grande y sumamente

elevado”, desde la Luz Infinita misma.

36 ועי״ז המשיך ג״כ בחי׳ שפחות ועבדים. )ועיין מ״ש בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ35 מאד מאד(

(Y véase lo explicado en Parshat Shelaj sobre el significado de “La tierra es sumamente, sumamen‐

te buena”). Y por medio de esto hizo descender también el nivel de las siervas y los siervos.

El paréntesis remite a la explicación de Likkutei Torah de “La tierra es sumamente, sumamente buena”. Por

medio de este mismo servicio, Yaakov también obtuvo siervas y siervos, fuerzas inferiores incorporadas a la

santidad.

והנה יעקב אבינו ע״ה לפי שהיה בחי׳ מרכבה המשיך בחי׳ צאן ע״י עבודתו וע״י עובדא דמקלות37 )וכן

עד״ז חפירת הבארות שהם המשכות אוא״ס ב״ה במקלות ובארות(

Ahora bien, nuestro padre Yaakov, paz sobre él, dado que era un nivel de carroza, hizo descender

el nivel del “rebaño” mediante su servicio y mediante la acción de las varas (y de manera similar,

la excavación de los pozos, que son descensos de la Luz Infinita, bendito sea, mediante varas y

pozos);

Yaakov era una “carroza”: estaba completamente entregado a la voluntad de D'os, como una carroza al con‐

ductor. Por eso, tanto su propio trabajo como las varas peladas que puso frente a los rebaños hicieron des‐

cender la Luz Infinita, al igual que la excavación de pozos por parte de los Patriarcas.

כי לפי שהיה במעלה ומדרגה העליונה מאד מאד היה יכול להמשיך אוא״ס ב״ה במעשה של עצמו

שיהיו כל מעשיו משכן ומכון להשראת אוא״ס ב״ה

pues, por encontrarse en un rango y nivel sumamente, sumamente elevados, podía hacer descen‐

der la Luz Infinita, bendito sea, mediante sus propios actos, de modo que todas sus acciones fue‐

ran una morada y un fundamento para que reposara la Luz Infinita, bendito sea.

Gracias a su nivel, todo lo que hacía Yaakov, incluso un acto corriente, se convertía en una morada para la

Luz Infinita.
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אבל אנו אין לנו כח זה אלא במה שמוכן כבר להיות שם המשכת אוא״ס ב״ה דהיינו בבחי׳ תומ״צ

הניתן לנו ונק׳ בעקבי הצאן בחי׳ עקביים סוף דרגין

Pero nosotros no tenemos ese poder, salvo mediante aquello que ya está preparado para ser un lu‐

gar donde descienda la Luz Infinita, bendito sea; es decir, el nivel de la Torá y las mitzvot que nos

fueron entregadas. Y esto se llama “tras las huellas (ikvei) del rebaño”: el nivel de los talones, lo

más bajo de los niveles;

Nosotros no podemos hacerlo con nuestros propios actos. Hacemos descender la Luz Infinita únicamente

mediante aquello que D'os ya preparó para ello: la Torá y las mitzvot, llamadas “las huellas (talones) del re‐

baño”, el punto más bajo de la luz.

דהיינו תומ״צ המלובשים בענינים גשמיים שעל ידם ורעי את גדיותיך המה המזלות מלשון גד גדי
38 וסינוק לא.

es decir, la Torá y las mitzvot revestidas en asuntos físicos, por medio de las cuales se cumple

“apacienta tus cabritas (gediyosayij)”: estas son los mazalot (constelaciones), por la expresión

“Gad, gadi, ve-sinok lo” (Fortuna, mi fortuna, no te canses).

La Torá y las mitzvot están revestidas en cosas físicas y, por medio de ellas, “apacentamos tus cabritas”. La

palabra para cabritas (gediyos) se interpreta como relacionada con gad, “fortuna” o constelación, como en

la expresión talmúdica “Gad, gadi”; así, las cabritas representan los mazalot.

39 כי כל הדברים שבעוה״ז הם תחת המזלות מזל מחכים מזל מעשיר40 כו׳. וכמו העורכים לגד שלחן

Y como en “los que preparan una mesa para Gad (la Fortuna)”. Pues todas las cosas de este mundo

están bajo los mazalot: el mazal hace sabio, el mazal enriquece, etc.

Isaías habla de quienes “preparan una mesa para Gad”, una deidad de la fortuna, lo cual confirma que gad

significa mazal. Todo en este mundo está gobernado por medio de los mazalot, como dice el Talmud: el ma‐

zal hace sabio, el mazal enriquece.

וכן ממגד תבואות שמש41 כתיב מזל השמש משפיע תבואות דהיינו תורה ומצות המלובשים בעניינים

גשמיים הנתונים תחת המזלות.

Y del mismo modo está escrito: “con la abundancia (mimegued) de los frutos del sol”: el mazal del

sol hace producir frutos. Es decir, la Torá y las mitzvot revestidas en asuntos físicos, que están bajo

los mazalot.

El versículo “la abundancia (megued) de los frutos del sol” también contiene la raíz gad, y dice que el mazal

del sol hace producir frutos. Así, los “cabritos” son la Torá y las mitzvot revestidas en cosas físicas que están

bajo los mazalot.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 8

Las moradas de los pastores

42 אברהם יעקב משה44 רעי ופרנס אותם מענג העליון על משכנות הרועים פי׳ רועים הם ז׳ רועים43,

כו׳ ונק׳ רועים ע״ש שממשיכין בחי׳ עונג העליון לכנס״י.

“Apacienta” y susténtalos con el deleite supremo, “junto a las moradas de los pastores”. El signifi‐

cado es que los pastores son los siete pastores: Avraham, Yaakov, Moshé, etc.; se los llama pastores

porque atraen el nivel del deleite supremo hacia la Comunidad de Israel.

“Apacienta” significa nutrir estas mitzvot con el deleite supremo, el placer de D'os en ellas. Esto se hace

“junto a las moradas de los pastores”: los siete pastores, Avraham, Yaakov, Moshé y los demás, que atraen

ese deleite hacia la Comunidad de Israel.

45 אבל אנו אין לנו כח זה אלא במשכנות הרועים בחי׳ כלים מכלים ,46 והנה האבות הן הן המרכבה.

שונים ויין מלכות רב47 בחי׳ חסד דרועא ימינא הוא כלי לבחי׳ אברהם אוהבי48 דהיינו מצות צדקה

וחסד.

Ahora bien, los Patriarcas mismos son el carro. Pero nosotros no tenemos tal poder, sino única‐

mente por medio de “las moradas de los pastores”: el nivel de las vasijas, “vasijas de diversa índole

y vino real en abundancia”. El nivel de Jésed, el brazo derecho, es una vasija para el nivel de

Avraham, “que Me ama”; es decir, las mitzvot de caridad y bondad.

Los Patriarcas eran un “carro” para D'os, entregados por completo a Su voluntad, por lo que podían atraer

Su luz hacia abajo mediante cualquier cosa que hicieran. Nosotros solo podemos atraerla por medio de “las

moradas de los pastores”: las mitzvot, que son vasijas adecuadas a la cualidad de cada pastor; por ejemplo,

la caridad y la bondad, que son vasijas para la cualidad de Jésed de Avraham, “el brazo derecho”.

וכן שיתא סדרי משנה זרעים בחסד ונק׳ משכנות הרועים שם תרעה את גדיותיך ועי״ז תזכה להגיע

ולבא למדרגה גדולה מזו להיות על משכנות הרועים ולמעלה מבחי׳ משכנות דהיינו למקום הרועים

עצמן:

Y del mismo modo, entre los seis órdenes de la Mishná, Zeraím corresponde a Jésed. Estos son lla‐

mados “las moradas de los pastores”: allí “apacienta tus cabritos”. Y por medio de esto merecerás

alcanzar y llegar a un nivel superior: estar “sobre las moradas de los pastores”, por encima del ni‐

vel de las “moradas”, es decir, al lugar de los propios pastores.

Del mismo modo, el orden de Zeraím de la Mishná corresponde a Jésed; las mitzvot y los órdenes de la

Mishná son las “moradas” donde “apacentamos nuestros cabritos”. Al servir a D'os por medio de ellos, se

puede ascender “sobre” las moradas y alcanzar el nivel de los propios pastores.

8
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 9

Dos caminos en el servicio a D'os

)ובכ״ז יובן הפסוק עבדתיך ארבע עשרה שנה49 בשתי בנותיך ושש שנים בצאנך. כי הנה כתיב וללבן

שתי בנות50 שם ה׳ גדולה לאה ששרשה מבחי׳ ה׳ עלאה דשם הוי״ה.

(Y a través de todo esto se entenderá el versículo: “Te serví catorce años por tus dos hijas y seis

años por tu rebaño”. Pues está escrito: “Y Laván tenía dos hijas: el nombre de la mayor” (hagedolá)

[interpretado como: la hei grande] “era Leá”, cuya raíz proviene del nivel de la hei superior del

Nombre Havaiá;

El largo paréntesis explica las palabras de Yaakov a Laván: catorce años por las dos hijas y seis por el reba‐

ño. El versículo llama a Leá hagedolá, “la mayor”, interpretado como “la hei grande”: Leá tiene su raíz en la

hei superior del Nombre Havaiá, que representa a Biná.

ושם ה׳ קטנה רחל כו׳. ונק׳ שכינתא עלאה ושכינתא תתאה. והם בחי׳ מקור נשמות דאצי׳. כי בנשמות

דאצילות יש ג״כ ב׳ מדרגות. הא׳ הנק׳ אחים למקום. ויש שנק׳ בנים.

“y el nombre de la menor” [interpretado como: la hei pequeña] “era Rajel”, etc. Se las llama la She‐

jiná superior y la Shejiná inferior. Ellas son el nivel de la fuente de las almas de Atzilut. Pues entre

las almas de Atzilut también hay dos niveles: unas son llamadas “hermanos del Omnipresente”, y

otras son llamadas “hijos”.

Rajel, “la menor”, es la hei pequeña e inferior, que representa a Maljut. Leá y Rajel son la Shejiná superior y

la inferior, las dos fuentes de las almas de Atzilut, las cuales también tienen dos rangos: “hermanos del Om‐

nipresente” e “hijos”.

51 אשר לאביה שהם נשמות דבי״ע שנק׳ זרע בהמה. וזהו אם אך הנה ברחל כתיב ורחל באה עם הצאן

לא תדעי לך היפה בנשים דקאי על נשמות דבי״ע שנק׳ בהמה וצאן שלא יוכלו להמשיך בנפשם בחי׳

היפה כו׳

Pero acerca de Rajel está escrito: “Y Rajel llegó con el rebaño de su padre”; estas son las almas de

Beriá, Yetzirá y Asiá, llamadas “semilla de bestia”. Y esto es “Si no lo sabes, la más bella entre las

mujeres”, que se refiere a las almas de Beriá, Yetzirá y Asiá, llamadas “bestia” y “rebaño”, que no

pueden atraer a su alma el nivel de “la más bella”, etc.,

Rajel “llegó con el rebaño de su padre”: el rebaño representa las almas de los mundos inferiores, llamadas

“semilla de bestia”. El versículo del Cantar de los Cantares se refiere a estas almas, que no pueden atraer por

sí mismas la belleza de forma y apariencia.

9
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להיות יפת תאר ויפת מראה מחמת פחיתות נשמתם והסתר הגוף ונה״ב וכמ״ש במ״א ע״פ וראית

בשביה52 אשת יפת תאר53 כו׳ שבחי׳ זו דיפ״ת הוא בגלות ושביה בנה״ב.

para ser de “hermosa forma y hermosa apariencia”, debido a la inferioridad de su alma y a la ocul‐

tación del cuerpo y del alma animal; como se explica en otro lugar a propósito del versículo “Y

veas entre los cautivos a una mujer de hermosa forma”, etc.: que este nivel de “hermosa forma”

está en exilio y cautiverio dentro del alma animal.

No pueden hacerlo porque su alma es de un rango inferior y el cuerpo y el alma animal la ocultan. En otro

lugar esto se compara con la “mujer de hermosa forma” entre las cautivas que menciona la Torá: la belleza

del alma, cautiva del alma animal.

אזי זאת העצה בחי׳ שש שנים בצאנך שהם שיתא סדרי משנה שהתורה נק׳ עוז ותושיה54 שנותנת כח

בנה״א ומתשת כח55 הנה״ב ועי״ז יוכלו ג״כ לבא לבחי׳ ורחל היתה יפ״ת כו׳

Entonces, el consejo es el nivel de “seis años por tu rebaño”, que son los seis órdenes de la Mishná;

pues la Torá es llamada “fuerza y tushiyá”, ya que da fuerza al alma divina y debilita (mateshet) la

fuerza del alma animal. Y por medio de esto también ellas podrán alcanzar el nivel de “Y Rajel era

de hermosa forma”, etc.

El remedio son los “seis años por el rebaño” de Yaakov, los seis órdenes de la Mishná. La Torá es llamada

tushiyá, término que el Talmud relaciona con mateshet, “debilita”: fortalece el alma divina y debilita el alma

animal, para que estas almas también puedan alcanzar la “hermosa forma”.

וכמ״ש לך אמר לבי בקשו פני56 לבקש גילוי פנימית הלב וכיצד יבקש ויחפש אחריה את פניך ה׳

אבקש

Como está escrito: “En Tu favor mi corazón dijo: ‘Busquen Mi rostro’”: buscar la revelación de la

dimensión interior del corazón. Y ¿cómo se la buscará y procurará? “Tu rostro, D'os, buscaré”:

El Salmo habla del corazón que busca el rostro de D'os, es decir, la revelación de la dimensión interior del

corazón. La respuesta a cómo buscarlo es: “Tu rostro, D'os, buscaré”.
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דהיינו ע״י עסק התומ״צ דאורייתא מחכמה נפקת57 שהיא בחי׳ הארת פנימית הוי׳ חכמת אדם תאיר
58 ועי״ז יאר הוי׳ פניו אתנו סלה. וכמ״ש במ״א ע״פ בחדש השלישי לצאת בנ״י מארץ מצרים60 פניו59,

כו׳ וזהו ההילוך מלמטה למעלה.

es decir, mediante la dedicación a la Torá y las mitzvot; pues la Torá surge de Jojmá (sabiduría),

que es el nivel de la irradiación de la dimensión interior de Havaiá: “La sabiduría del hombre hace

resplandecer su rostro”. Y por medio de esto, “Que D'os haga resplandecer Su rostro sobre noso‐

tros, selá”. Como se explica en otro lugar a propósito del versículo “En el tercer mes después de

que los Hijos de Israel salieron de la tierra de Egipto”, etc. Este es el camino de abajo hacia arriba.

Se busca el rostro de D'os por medio de la Torá y las mitzvot, porque la Torá proviene de Jojmá, la luz inte‐

rior de Havaiá, y “la sabiduría hace resplandecer el rostro del hombre”. Este es el camino de abajo hacia

arriba: primero la acción y el estudio, y por medio de ellos, el amor y el temor revelados.

משא״כ בנשמות עליונות ההילוך מלמעלה למטה תחלה ואהבת כו׳ ואח״כ והיו הדברים61 כו׳ וזהו ענין

ארבע עשרה שנה שהם שבעה מדות עליונות שהן בחי׳ שבעה ושבעה מוצקות62 כו׳ כמ״ש לקמן ע״פ כי
63 ,64 עמך מקור חיים.

En cambio, para las almas superiores el camino es primero de arriba hacia abajo: primero “Y ama‐

rás”, etc., y después “Y estas palabras serán”, etc. Este es el significado de “catorce años”: son los

siete atributos supremos, que corresponden al nivel de “siete y siete conductos”, etc., como se ex‐

plica más adelante a propósito del versículo “Porque contigo está la fuente de la vida”.

Las almas superiores siguen el camino inverso: primero el amor y luego la Torá y las mitzvot. Los “catorce

años” por las dos hijas son los siete atributos supremos duplicados, como los “siete y siete conductos” de

Zejariá que alimentan la menorá.

65 כו׳ וזהו אם לא תדעי כו׳ ע״ד ההילוך מלמעלה למטה אזי צאי כו׳ וכמ״ש ע״פ והתהלכתי בתוככם66,

שיש שני בחי׳ הילוך בעבודת ה׳.

Y esto es “Si no lo sabes”, etc.: si no conoces el camino de arriba hacia abajo, entonces “sal”, etc.

Como se explica a propósito del versículo “Y caminaré entre ustedes”, etc.: hay dos clases de ca‐

mino en el servicio a D'os.

Así, “Si no lo sabes… sal” contrasta con el camino de arriba hacia abajo. En otro lugar, el Alter Rebe explica

que hay dos caminos para servir a D'os.
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הא׳ לנשמות הצדיקים הגדולים שהילוכם ודרכם בקדש הוא כפי סדר ההמשכה מלמעלה למטה וכמ״ש

בפרשת שמע ישראל67 מתחלה ואהבת את68 הוי׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר ונמשך ע״י ההתבוננות שמע

ישראל כו׳

El primero es para las almas de los grandes tzadikim, cuyo proceder y camino sagrado siguen el

orden de la atracción de arriba hacia abajo; como está escrito en la sección de Shemá Israel: pri‐

mero “Y amarás a D'os”, que corresponde al amor y al temor, y que es atraído por medio de la con‐

templación de “Escucha, Israel”, etc.;

Los grandes tzadikim siguen el orden de arriba hacia abajo, como en el Shemá: primero la contemplación

(“Escucha, Israel”) produce el amor (“Y amarás”).

ואח״כ והיו הדברים כו׳ ודברת בם69 כו׳ שהוא מצות ת״ת ואח״כ וקשרתם לאות70 שהוא מעשה

המצות. וזהו כסדר ההמשכה של שם הוי׳ ב״ה. י״ה הן בחי׳ דחילו ורחימו. ו׳ הוא בחי׳ תורה. ה׳ בחי׳

מצות.

y después “Y estas palabras serán”, etc., “y hablarás de ellas”, etc., que es la mitzvá del estudio de

la Torá; y después “Y las atarás como señal”, que es la realización de las mitzvot. Esto sigue el or‐

den de la atracción del Nombre Havaiá, bendito sea: yud-hei corresponden al temor y al amor; vav,

a la Torá; hei, a las mitzvot.

Luego vienen el estudio de la Torá (“hablarás de ellas”) y las mitzvot prácticas (“las atarás como señal”). Este

orden corresponde a las letras del Nombre Havaiá: yud-hei, al temor y al amor; vav, a la Torá; y la hei final, a

las mitzvot.

אמנם יש ג״כ בחי׳ ב׳ והוא ההילוך מלמטה למעלה דהיינו לנשמות שאין כחן יפה להוליד אהוי״ר

מרוח בינתם כ״א ע״י הקדמת עסק התורה והמצות תחלה שמזה דוקא יקבלו הכח לבא לאהוי״ר כו׳.

Sin embargo, hay también un segundo nivel, que es el camino de abajo hacia arriba: es decir, para

las almas cuya capacidad no es suficiente para hacer nacer amor y temor del espíritu de su enten‐

dimiento, sino que primero deben dedicarse a la Torá y las mitzvot; precisamente de esto reciben

la fuerza para llegar al amor y al temor, etc.

El segundo camino, de abajo hacia arriba, es para las almas que no pueden producir amor y temor a partir

de su propio entendimiento. Comienzan con la Torá y las mitzvot, y de ellas reciben la fuerza para llegar al

amor y al temor.
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E N  L A  A V O DÁ

Si la contemplación de D'os deja inmóvil tu corazón, no esperes a sentir inspiración. Comienza con la Torá

y las mitzvot que ya te han sido dadas, el estudio de la Mishná y los actos de bondad; estos debilitan al alma

animal, fortalecen al alma divina y, finalmente, te conducen al amor y al temor que no pudiste alcanzar por

tus propios medios.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué la oveja silenciosa, y no una imagen de fortaleza o sabiduría, se convierte en el nombre de la Co‐

munidad de Israel?

2. ¿Cuál es la diferencia entre la “hermosa forma” y la “hermosa apariencia”, y por qué el rostro es el lugar

donde se manifiesta la dimensión interior?

3. El maamar dice que carecer de Daat no significa no comprender. ¿Qué significa, y cómo podría uno reco‐

nocerlo en sí mismo?

4. ¿Cómo pueden la Torá y las mitzvot, revestidas de cosas físicas, provenir de un nivel superior a toda la ca‐

dena de los mundos?

5. ¿Qué se gana y qué se arriesga al comenzar el servicio a D'os “de abajo hacia arriba”, en lugar de comen‐

zar con el amor?

ועז״נ אם לא תדעי לך. שלא תוכל להמשיך ולהאיר בנפשך גילוי אהוי״ר מבחי׳ היפה בנשים הוא בחי׳

יפ״ת ויפ״מ המבואר למעלה אזי צאי לך בעקבי הצאן תחלה והוא כסדר ההילוך מלמטה למעלה(:

Y acerca de esto se dice: “Si no lo sabes”, es decir, si no puedes atraer y hacer brillar en tu alma la

revelación del amor y el temor desde el nivel de “la más bella entre las mujeres”, que es el nivel de

“hermosa forma” y “hermosa apariencia” explicado arriba, entonces “sal para ti siguiendo las hue‐

llas del rebaño” primero; este es el orden del camino de abajo hacia arriba.)

Este es el significado del versículo: si no puedes hacer que el amor y el temor brillen en tu alma por medio

de la contemplación, primero “sal siguiendo las huellas del rebaño”, por medio de la Torá y las mitzvot. Ese

es el camino de abajo hacia arriba.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

אם לא תדעי לך

La nota dice que allí se imprime una segunda versión de

este maamar.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias, hija de prínci‐

pe! Las curvas de tus muslos son como eslabones de una ca‐

dena, obra de manos de un hábil artesano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יא. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.
לכללות מאמר זה ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאה שני׳ ע׳ קפח ואילך(. פלח
הרמון שה״ש ז, ב. ד״ה זה בענין ורחל היתה יפת תואר מציין בלקו״ת פנחס
עח, ד. מטות פז, ב. תצא לו, א. שה״ש יד, ב. כג, ד. ואתחנן ט, ד. תצא לה,

ד. לו, ב. תבא מב, ב. באוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז מציין לכאן.

1

אם לא תדעי לך

La respuesta del pastor a la amada, que pregunta dónde

apacienta su rebaño. Es el versículo inicial que explica

todo el maamar.

Song of Songs 1:8שיר השירים א׳:ח׳

ל ךְ עַ יִ יֹּתַ  דִ ת־גְּ י אֶ עִ צֹּאן וּרְ י הַ בֵ קְ עִ ךְ בְּ י־לָ אִ ים צְ נָּשִׁ יָּפָה בַּ ךְ הַ י לָ עִ דְ ם־לֹא תֵ אִ
ים: רֹעִ נוֹת הָ כְּ שְׁ מִ

Si no lo sabes, oh la más hermosa de las mujeres, sal si‐

guiendo las huellas del rebaño y apacienta tus cabritos junto

a las tiendas de los pastores.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש א, ח.

2

ורחל היתה יפת תואר ויפת מראה

La descripción de Rajel en la Torá, en contraste con Leá.

El Alter Rebe interpreta sus dos expresiones como dos ni‐

veles de belleza en el alma.

Genesis 29:17בראשית כ״ט:י״ז

ה: אֶ רְ יפַת מַ פַת־תֹּאַר וִ ה יְ יְתָ ל הָ חֵ רָ כּוֹת וְ ינֵי לֵאָה רַ עֵ וְ
Los ojos de Lea eran delicados, pero Raquel era de hermosa

figura y bella de rostro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כט, יז.

3

פי׳ יפת תואר

Ese maamar explica a la “mujer de hermosa figura” como

una cualidad del alma cautiva, que este maamar mencio‐

na en su último párrafo.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בלקו״ת בד״ה כי תצא בפי׳ אשת יפת תואר. וראה במאמרי אדה״ז
פרשיות ח״א ע׳ קסט. באוה״ת בראשית כרך ה תתקצה, א ההפרש בין יפה

תואר ויפה מראה. ספה״מ תרכ״ח ע׳ קה.

4

והנה רחל

El manuscrito agrega antes: “Y para comprender el asunto

en el servicio a D'os: ahora bien, Rajel”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1824 נוסף קודם לזה: ולהבין ענין בעבודת ה׳: הנה רחל.

5

כרחל לפני גוזזי׳ נאלמה

La nota de Kehot remite a Isaiah 52:6 para estas palabras.

Isaiah 52:6ישעיהו נ״ב:ו׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, ו.

6

נאלמה

El manuscrito omite la palabra “silencio” y agrega en su

lugar: “y posee los dos niveles mencionados anteriormen‐

te, hermosa figura y hermosa apariencia; y la explicación

es: está escrito”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בבוך 1824 ליתא. בבוך 1824 נוסף: והוא יש לה ב׳ בחי׳ הנ״ל שהם יפ״ת
ויפ״מ, וביאור הדבר: הנה כתיב.

7

נעשה אדם בצלמנו

La declaración de D'os antes de crear al hombre. La “ima‐

gen” se interpreta como el patrón de los atributos divinos

reflejado en el alma humana.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

Y D'os dijo: «Hagamos al hombre a Nuestra imagen, confor‐

me a Nuestra semejanza; y que domine sobre los peces del

mar, sobre las aves del cielo, sobre el ganado, sobre toda la

tierra y sobre todo ser que se arrastra sobre la tierra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית א, כו.

8

ועל דמות הכסא

La visión de Ezequiel de una forma semejante a un hom‐

bre sobre el trono. Explica “a nuestra imagen” como la

forma superior de los atributos.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

9
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יחזקאל א, כו.

לך הוי״ה הגדולה והגבורה
La bendición de David, que enumera grandeza, poder, be‐

lleza y más. Nombra los atributos divinos que correspon‐

den a los siete atributos del alma.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

Isaías describe a quien sufre en silencio, como una oveja

ante sus esquiladores. El Alter Rebe toma la oveja (rajel)

como imagen de la serena sumisión de la Comunidad de

Israel.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ

יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ
Fue oprimido, aunque se humilló, y no abrió su boca; como

cordero llevado al matadero, y como oveja muda ante sus

esquiladores; así tampoco abrió su boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

וכמאמר ונפשי כעפר

El Talmud registra esta frase en la plegaria final de un sa‐

bio, que ahora se recita al final de la Amidá. Es el modelo

del alma que se hace como polvo.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ

צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ
י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

Mar b. Kabina solía añadir al final de su oración: «¡Oh, D'os

mío! (Guarda mi lengua del mal y mis labios de hablar con

engaño; y ante quienes me maldicen, que mi alma perma‐

nezca muda, sí, que mi alma sea para todos como el polvo.

Abre mi corazón a Tu Torá, y que mi alma persiga Tus man‐

damientos. Y líbrame del infortunio, de la inclinación al

mal, de una mujer malvada y de todo mal que irrumpe para

sobrevenir al mundo. Si alguien trama el mal contra mí,
apresúrate a …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יז, א. סיום תפלת שמו״ע. ראה אוה״ת ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסז.
בלקו״ת אמור לח, ד מציין לכאן.

12

עפר אשר בקרקע המשכן

El polvo tomado del suelo del Tabernáculo. El Alter Rebe

lo interpreta como el humilde polvo que se convierte en

parte de la morada de D'os.

Numbers 5:17במדבר ה׳:י״ז

ע קַ רְ קַ יֶה בְּ הְ ר יִ ר אֲשֶׁ פָ עָ ן־הֶ שׂ וּמִ רֶ י־חָ לִ כְ ים בִּ דֹשִׁ יִם קְ ן מַ כֹּהֵ ח הַ קַ לָ וְ
יִם: מָּ ל־הַ ן אֶ נָתַ ן וְ כֹּהֵ ח הַ ן יִקַּ כָּ שְׁ מִּ הַ

Y el sacerdote tomará agua santa en una vasija de barro; y

tomará el sacerdote del polvo que haya en el suelo del Ta‐

bernáculo y lo echará en el agua.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ה, יז.

13

וזהו בחינת יפת תואר שיתארו בם כל המדות בשלימותן

El Tzemaj Tzedek cita allí esta frase.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רסז.

14

דלית מחשבה תפיסא ביה

De la plegaria inicial de Eliahu en Tikkunei Zohar: ningún

pensamiento puede captar a D'os en absoluto. Señala que

la dimensión interior de la Luz Infinita está más allá del

entendimiento.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

15

רעותא דלבא . . הקלסתר פנים

La nota dice que ese maamar explica cómo el corazón in‐

terior se une con la mente “como dos compañeros que

nunca se separan” y cómo la mente revelada lo ilumina.

L A  N O TA  D E  K E H O T

והיינו כמ״ש בד״ה בכ״ה בכסליו ]לקמן כט, ג[ שפנימי׳ הלב מתאחדת עם
המוח בבחי׳ תרין ריעין דלא מתפרשין, ומאיר גילוי המוח להתאחד עם
פנימית הלב וחכמת אדם תאיר פניו דוקא ע״כ בחי׳ זו יפ״מ )אוה״ת וישלח

כרך ה תתעט, ב(.

16

כמו צהבו פניו

La expresión talmúdica para un rostro que resplandece de

17
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alegría. Muestra que el rostro revela el estado interior.

Pesachim 113b:1פסחים קי״ג ב:א׳

בָא: ר לוֹ רָ א. אָמַ רָ פְ ב סָ רַ נָיו דְּ הֲבוּ פָּ א, צָ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ

א עָ אַרְ י בְּ פֵ כָּ הֲווֹ אוּשְׁ יָא דַּ עְ ב אוֹשַׁ רַ ינָא וְ נִ ב חֲ גוֹן רַ לָּא כְּ ר, אֶ גוֹן מָ לָאו כְּ
י ילִ יְ עָ זוֹנוֹת, וְ אנֵי לְ סָ הוּ מְ י לְ דִ בְ עָ זוֹנוֹת, וְ א דְ שׁוּקָ י בְּ בִ הֲווֹ יָתְ ל, וַ אֵ רָ יִשְׂ דְ
הוּ. י בְּ כּוֹלֵ תַּ יסְ אִ יהוּ לְ ינַיְ ן עֵ לָ דְ הוּ לָא מַ ינְ אִ הוּ, וְ י בְּ לִ כְּ תַּ סְ הוּ מִ ינְ הוּ. אִ לְ

ל. אֵ רָ יִשְׂ א דְ עָ אַרְ בְ י דִּ ישֵׁ דִּ נַן קַ בָּ ן רַ יֵּיהֶ חַ י: בְּ כִ יהוּ הָ יְ תַ וּמוֹמָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Nedarim 49bנדרים מ״ט ב

Menachot 18a:5–6מנחות י״ח א:ה׳-ו׳

אמר לו כשר ערבית אמר לו כשר שחרית אמר לו כשר צהרים אמר לו
כשר מנחה אמר לו כשר אלא שר׳ אליעזר פוסל צהבו פניו של יוסף
הבבליא אמר לו יוסף כמדומה אני שלא כיווננו שמועתינו עד עתה
אמר לו רבי הן אלא שר׳ יהודה פסול שנה לי וחזרתי על כל תלמידיו

ובקשתי לי חבר ולא מצאתי עכשיו ששנית לי פסול החזרת לי אבידתי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Chullin 7b:4–5חולין ז׳ ב:ד׳-ה׳

שמע רבי נפק לאפיה אמר ליה רצונך סעוד אצלי אמר לו הן צהבו פניו
של רבי אמר לו כמדומה אתה שמודר הנאה מישראל אני ישראל

קדושים הן יש רוצה ואין לו ויש שיש לו ואינו רוצה וכתיב )משלי כג,
ו( אל תלחם ]את[ לחם רע עין ואל תתאו למטעמותיו כי כמו שער
בנפשו כן הוא אכול ושתה יאמר לך ולבו בל עמך ואתה רוצה ויש לך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פסחים קיג, ב. נדרים מט, ב. מנחות יח, א. חולין ז, ב. ירושלמי שבת פ״ח
ה״א. שבת פ״י ה״א. פסחים פ״י ה״א. ובסה״מ תקס״ד ע׳ יב מפרש ”הכוונה
הוא שנתגלה בפנים מבחי׳ ההעלם העצמי שלו, מפני שזה יתרון המעלה
בפנים מכל האברים שאין גילוי ההעלם בשום אבר זולת הפנים”. ובלקו״ת

צו ט, א. במדבר יא, ד. מסעי צג, ב ”אור החכמה והשכל מאיר פניו ממש”.

יאר ה׳ פניו

La bendición sacerdotal: “Que D'os haga resplandecer Su

rostro sobre ti”. Aquí alude a la revelación de la dimensión

interior de D'os a la Comunidad de Israel.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

במדבר ו, כה.

18

ובכל מאדך

El Shemá ordena amar a D'os “con toda tu fuerza”. Aquí
alude a la entrega más allá de los propios límites, que

hace descender la luz superior.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

ומתחת זרועות עולם

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לז, כז.

20

ומתחת זרועות עולם
La bendición de Moshé: “debajo están los brazos eternos”.

Se interpreta como la luz superior que llega a los niveles

más bajos.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
El D'os eterno es morada, y debajo están los brazos eternos;

expulsó al enemigo de delante de ti y dijo: «Destruye».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

וכעין מ״ש במ״א

Allí se explica la distinción entre las almas llamadas “la si‐

miente del hombre” y “la simiente de la bestia”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן ר״פ משפטים.

22

וכמו נשמת רשב״י

Allí se dice que Rabí Shimón bar Yojai tenía un alma de At‐

zilut revestida en su cuerpo aquí abajo, que no dejaba de

ser divinidad.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש יט, ג ”שהי׳ לו נשמה דאצילות מלובשת ממש בהגוף
שלו למטה ממש וע״ד מ״ש באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי שאף לאחר שירדו
הנר״נ דאצילות לעוה״ז לצדיקים הראשונים אפשר שלא נשתנו מהותן
להיות דבר נפרד מאלקות כו׳”. ובפ׳ מטות פז, ד ”מצד שרש מעלת נשמתו
שהי׳ מעלה מ״ן בבחי׳ גבוה מאד”. ובארוכה בד״ה להבין ענין רשב״י

תשמ״ה )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ שא(.

23

ע״פ עיני כל
Este es el maamar sobre “Los ojos de todos te esperan”,

que el texto cita para explicar “por ti misma”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת מטות פה, ב. מאמרי אדמו״ר הזקן תקס״ח ע׳ נד ואילך. הנחות
הר״פ ז״ל ע׳ פה. וראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע לדף הנ״ל.

24

צאן מלשון צאי

Torah Chaim amplía los maamarim de Torah Ohr; la nota

remite a su exposición paralela de tzon como “salir”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם תו״ח כאן לח, ב. אוה״ת וישלח רכח, א. אוה״ת שה״ש א׳קכח.

25

לובן העליון

La nota remite allí para “la blancura superior”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת יוה״כ סח, ד.

26

שש שנים בצאנך

Yaakov le dice a Laván que trabajó seis años por su reba‐

ño. El Alter Rebe interpreta los seis años como los seis ór‐

27



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  VAY E I T Z E I  ·  M A A M A R  4 …אם לא תדעי לך היפה בנשים צאי לך

21likuteitorah.com/es/torah-ohr/vayeitzei/4/

PÁR R A F O  6

denes de la Mishná.

Genesis 31:41בראשית ל״א:מ״א

שׁ שֵׁ יךָ וְ נֹתֶ י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ בַּע־עֶ יךָ אַרְ תִּ דְ ךָ עֲבַ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ

ים: ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ חֲלֵף אֶ צֹאנֶךָ וַתַּ ים בְּ נִ שָׁ
Estos veinte años he estado en tu casa: te serví catorce años

por tus dos hijas y seis años por tu rebaño; y cambiaste mi

salario diez veces.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שש שנים . . שיתא סדרי משנה
La nota de Kehot cita aquí el Zóhar para vincular los seis

años con los seis órdenes de la Mishná.

Zohar II, 115aזח״ב קטו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם זח״ב קטו, א.

28

מלשון פרט ועוללות

El Tzemaj Tzedek señala que peret significa las uvas que

caen al tiempo de la cosecha, como explica la Mishná en

Peá (7:3), y lo analiza extensamente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת וישלח רכח, א מציין ”כי פרט היינו הנושר בשעת הבצירה כמבואר
במשנה ג׳ פ״ז דפיאה” וראה שם בארוכה.

29

פרט ועוללות

La Mishná define peret como las uvas que caen durante la

cosecha y se dejan para los pobres. El Alter Rebe emplea la

imagen para las leyes que descienden individualmente.

Mishnah Peah 7:3משנה פאה ז׳:ג׳

כּוֹל, שְׁ אֶ ת הָ ץ אֶ קַ ר, עָ יָה בוֹצֵ ה. הָ ירָ צִ בְּ ת הַ עַ שְׁ ר בִּ נּוֹשֵׁ ט, הַ רֶ יזֶהוּ פֶ אֵ
יחַ נִּ מַּ יִת. הַ בָּ ל הַ עַ ל בַּ י הוּא שֶׁ ט, הֲרֵ רַ פְ נִ ץ וְ יָּדוֹ לָאָרֶ ים, נָפַל מִ לִ עָ ךְ בֶּ בַּ סְ הֻ

יִּים, נִ עֲ ת הָ י זֶה גּוֹזֵל אֶ ר, הֲרֵ הוּא בוֹצֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ן בְּ גֶּפֶ ת הַ חַ כָּלָה תַּ כַּלְ ת הַ אֶ
ים: בוּל עוֹלִ ג גְּ סֵּ ר )משלי כב( אַל תַּ מַ ל זֶה נֶאֱ עַ

¿Qué es péret? [Uvas] que caen durante la vendimia. Si

mientras cosechaba [las uvas] cortó un racimo entero por su

tallo, y quedó enredado entre las hojas de la vid, y luego

cayó de su mano al suelo y las uvas sueltas se separaron,

pertenece al dueño. Quien coloca una cesta debajo de la vid

mientras cosecha [las uvas], he aquí que es un ladrón de los

pobres. Acerca de él se dice: «No desplaces el lindero de los

que suben (olim)» (Proverbios 22:28).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

30

ויפרוץ האיש

Yaakov llega a ser sumamente rico en rebaños, siervas y

siervos. El Alter Rebe interpreta el “sumamente” repetido

como un servicio que trasciende toda medida.

Genesis 30:43בראשית ל׳:מ״ג

ים לִּ מַ ים וּגְ דִ עֲבָ חוֹת וַ פָ בּוֹת וּשְׁ י־לוֹ צֹאן רַ הִ יְ אֹד וַ אֹד מְ ישׁ מְ אִ רֹץ הָ פְ יִּ וַ
ים: חֲמֹרִ וַ

Y el hombre prosperó en gran manera, y tuvo grandes reba‐

ños, siervas y siervos, camellos y asnos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ל, מג.

31

ובכל מאדך
El amor a D'os “con toda tu fuerza”, interpretado aquí
como lo máximo que cada persona puede alcanzar.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

כל חד לפום שיעורא דיליה

La introducción del Tania emplea la misma frase del

Zóhar: cada persona comprende según su propia medida.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

בתניא בהקדמה, לקו״ת במדבר א, א מציין לזח״א קג, ב. וראה זח״א קכט,
ב.

33

כל חד לפום שיעורא דיליה
El Zóhar sobre “su esposo es conocido en las puertas”:

cada persona conoce a D'os según su propia medida. De‐

fine meodeja como una medida personal.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

Pero, en verdad, el Santo se da a conocer a cada uno según

la medida de su entendimiento y su capacidad de unirse al

espíritu de la sabiduría Divina; y así, «su esposo es

conocido», no «en las puertas» (bishe’arim), sino, como

también puede traducirse, «en medida», aunque el conoci‐

miento pleno está fuera del alcance de todo ser».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

34

בפ׳ שלח בפי׳ טובה הארץ

Este es el pasaje que el Alter Rebe cita para explicar el “su‐

mamente” repetido en “la tierra es sumamente, suma‐

mente buena”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שלח לח, ב.

35

טובה הארץ מאד מאד
El informe de Yehoshúa y Kalev de que la tierra es “suma‐

mente, sumamente buena”. Likkutei Torah explica allí la

palabra repetida.

Numbers 14:7במדבר י״ד:ז׳

נוּ בָהּ לָתוּר רְ בַ ר עָ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ ל־כׇּל־עֲדַ רוּ אֶ יֹּאמְ וַ
אֹד: אֹד מְ ץ מְ אָרֶ הּ טוֹבָה הָ אֹתָ

Y hablaron a toda la congregación de los hijos de Israel, di‐

ciendo: «La tierra que recorrimos para explorarla es una tie‐

rra sumamente buena.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36
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וע״י עובדא דמקלות

La nota de Kehot cita el Zóhar acerca de las varas de Yaa‐

kov como un acto espiritual. Respalda la interpretación de

las varas como descensos de la luz divina.

Zohar I, 162aזח״א קסב, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קסב, א. ראה ד״ה ויקח לו יעקב מקל תרצ״ט.
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המה המזלות מלשון גד גדי וסינוק לא
El Talmud cita esta frase (“Fortuna, mi fortuna, no te can‐

ses”). Muestra que gad significa fortuna, el mazal.

Shabbat 67b:1–2שבת ס״ז ב:א׳-ב׳

י כֵ רְ שּׁוּם דַּ י״ — יֵשׁ בּוֹ מִ כִּ י וּבוּשְׁ כִּ נוּק לָא אַשְׁ י, וּסְ ר ״גַּד גַּדִּ אוֹמֵ הָ
ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ שׁוֹן עֲבוֹדָ לָּא לְ ינוֹ אֶ ר: ״גַּד״ אֵ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ י. רַ מוֹרִ אֱ הָ
י כֵ רְ שּׁוּם דַּ מוֹ — יֵשׁ בּוֹ מִ שְׁ יא בִּ הִ הּ וְ מָ שְׁ ן״. הוּא בִּ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ ״הָ

י. מוֹרִ אֱ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה שבת סז, ב. וראה אוה״ת ויחי שפב, א — פרש״י התמזל מזלי.
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העורכים לגד שלחן
Isaías condena a quienes preparan una mesa para Gad,

una deidad de la fortuna. Esto muestra que gad significa

fortuna o mazal.

Isaiah 65:11ישעיהו ס״ה:י״א

ים אִ לְ מַ מְ הַ ן וְ חָ לְ גַּד שֻׁ ים לַ כִ עֹרְ י הַ שִׁ דְ ר קׇ ת־הַ ים אֶ כֵחִ שְּׁ י ה׳ הַ בֵ ם עֹזְ אַתֶּ וְ
: ךְ סָ מְ י מִ נִ לַמְ

Pero vosotros, que abandonáis a D'os, que olvidáis Mi mon‐

te santo, que preparáis una mesa para la Fortuna y ofrecéis

vino mezclado en abundancia al Destino,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ סה, יא.
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מזל מחכים מזל מעשיר

La afirmación del Talmud de que el mazal trae sabiduría y

riqueza. Muestra que las cosas de este mundo están bajo

los mazalot.

Shabbat 156a:12–13שבת קנ״ו א:י״ב-י״ג

ל. אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ יֵשׁ מַ יר, וְ עֲשִׁ זָּל מַ ים, מַ כִּ חְ זָּל מַ ר: מַ ינָא אוֹמֵ נִ י חֲ בִּ ר, רַ מַ יתְּ אִ

י בִּ ר רַ אָמַ יהּ, דְּ מֵ עְ טַ נָן לְ י יוֹחָ בִּ א רַ דָּ אַזְ ל. וְ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ ר: אֵ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ
גּוֹיִם ךְ הַ רֶ ל דֶּ ר ה׳ אֶ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ל? שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ נָן: מִ יוֹחָ
ם ה״ — הֵ מָּ הֵ גּוֹיִם מֵ תּוּ הַ י יֵחַ תּוּ כִּ חָ יִם אַל תֵּ מַ שָּׁ אוֹתוֹת הַ דוּ וּמֵ מָ לְ אַל תִּ
ה ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ל, דְּ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ בַר אֵ ב סָ אַף רַ ל. וְ אֵ רָ לֹא יִשְׂ תּוּ, וְ יֵחַ
ה״, חוּצָ יּוֹצֵא אוֹתוֹ הַ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ל? — שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ זָּל לְ ין מַ אֵ ין שֶׁ נַּיִ ב: מִ ר רַ אָמַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ם לִ הָ רָ ר אַבְ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ממגד תבואות שמש

Moshé bendice la tierra de Yosef con la abundancia del

sol. La palabra megued se interpreta como relacionada

con gad: el mazal del sol hace producir frutos.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ

y los frutos preciosos del sol, y los dones preciosos de las co‐

sechas de las lunas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, יד.
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פי׳ רועים הם ז׳ רועים

Ese pasaje compara las mitzvot de este mundo con el acei‐

te, que no puede ser alcanzado por la llama sino por me‐

dio de una mecha: el alma divina que las realiza.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקמן לג, ג.
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ז׳ רועים

El profeta habla de levantar “siete pastores”. El Alter Rebe

los identifica como los pastores que atraen el deleite

supremo.

Micah 5:4מיכה ה׳:ד׳

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י־יָבוֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ וְ
ם: י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ

Y esto será paz: cuando el asirio venga a nuestra tierra y

pise nuestros palacios, levantaremos contra él siete pastores

y ocho príncipes de entre los hombres.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם יעקב משה

El Talmud identifica a los siete pastores de Mijá, entre

ellos Avraham, Yaakov y Moshé. El Alter Rebe cita parte de

esta lista.

Sukkah 52b:13סוכה נ״ב ב:י״ג

מֹנוּ הֲקֵ ינוּ וַ נוֹתֵ מְ אַרְ רוֹךְ בְּ דְ י יִ כִ נוּ וְ צֵ אַרְ י יָבֹא בְ לוֹם אַשּׁוּר כִּ יָה זֶה שָׁ הָ ״וְ
ד וִ ים״? דָּ ה רוֹעִ עָ בְ הוּ ״שִׁ ינְ אן נִ ם״. מַ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ ים וּשְׁ ה רוֹעִ עָ בְ יו שִׁ לָ עָ
אן מֹאלוֹ. וּמַ שְׂ ה בִּ ם יַעֲקֹב וּמֹשֶׁ הָ רָ ינוֹ, אַבְ ימִ לַח מִ תוּשֶׁ ת וּמְ ם שֵׁ צַע, אָדָ מְ בָּאֶ
יָה, נְ פַ מוֹס, וּצְ ל, עָ מוּאֵ אוּל, וּשְׁ שָׁ י, וְ ם״? יִשַׁ י אָדָ יכֵ סִ מֹנָה נְ הוּ ״שְׁ ינְ נִ

יָּהוּ. לִ אֵ , וְ יחַ שִׁ יָּה, וּמָ קִ דְ צִ
Y esto será paz: cuando el asirio entre en nuestra tierra y

pise nuestros palacios, levantaremos contra él siete pastores

y ocho príncipes entre los hombres» (Miqueas 5:4). ¿Quié‐

nes son los «siete pastores»? David en el centro, Adam, Set y

Metushelaj a su derecha, y Abraham, Jacob y Moisés a su iz‐

quierda. ¿Y quiénes son los «ocho príncipes entre los hom‐

bres»? Yishai, Shaul, Shmuel, Amós, Sofonías, Sedequías, el

Mashíaj y Elías.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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האבות הן הן המרכבה

Allí se indica la fuente de este dicho: los Patriarcas, que

son “el carro”, son descritos como el nivel de Atzilut, pri‐

mero contenido en Biná y luego revelado y nutrido.

L A  N O TA  D E  K E H O T
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נסמן לעיל ד, ג.

האבות הן הן המרכבה

El Midrash dice que los Patriarcas mismos son el carro de

D'os y llevan por completo Su voluntad. El Alter Rebe con‐

trasta su poder con el nuestro.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם

הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:

«Terminó de hablar con él, y D'os ascendió de junto a

Abraham» (Génesis 17:22). Se enseña: Quien se despide de

otra persona, sea esta de mayor o menor rango, debe despe‐

dirse de ella. ¿De quién se aprende esto? De Abraham. En

una ocasión, Abraham conversaba con el Santo, bendito

sea, cuando los ángeles servidores llegaron para hablar con

él. Les dijo: «Permítanme primero despedirme de la Presen‐

cia Divina, que es de mayor rango que ustedes, y luego ha‐

blaré con ustedes». Cuando terminó de decirle al Santo,

bendito sea, todo lo …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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כלים מכלים שונים ויין מלכות רב
Las vasijas de distintas clases y el vino real en el banquete

de Ajashverosh. La imagen representa las mitzvot como

vasijas variadas para la luz divina.

Esther 1:7אסתר א׳:ז׳

: ךְ לֶ מֶּ יַד הַ ב כְּ כוּת רָ לְ יֵין מַ ים וְ ים שׁוֹנִ לִ כֵּ ים מִ לִ כֵ ב וְ י זָהָ לֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ הַ וְ
Y les daban de beber en vasos de oro —vasos distintos unos

de otros— y vino real en abundancia, conforme a la genero‐

sidad del rey.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אוהבי

D'os llama a Avraham “el que Me ama”. Esto señala la

cualidad de Avraham como amor y Jésed.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Pero tú, Israel, siervo Mío, Jacob, a quien he elegido, des‐

cendencia de Abraham, Mi amigo;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עבדתיך ארבע עשרה שנה

Yaakov resume allí sus veinte años con Laván. El Alter

Rebe interpreta los catorce y los seis años como dos for‐

mas de servicio.

Genesis 31:41בראשית ל״א:מ״א

שׁ שֵׁ יךָ וְ נֹתֶ י בְ תֵּ שְׁ נָה בִּ ה שָׁ רֵ שְׂ בַּע־עֶ יךָ אַרְ תִּ דְ ךָ עֲבַ יתֶ בֵ נָה בְּ ים שָׁ רִ שְׂ י עֶ זֶה־לִּ

ים: ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ חֲלֵף אֶ צֹאנֶךָ וַתַּ ים בְּ נִ שָׁ
Estos veinte años he estado en tu casa: te serví catorce años

por tus dos hijas y seis años por tu rebaño; y cambiaste mi

salario diez veces.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לא, מא.
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וללבן שתי בנות

La Torá presenta a Leá, la mayor, y a Rajel, la menor. Las

palabras “grande” y “pequeña” se interpretan como la hei

superior y la inferior del Nombre.

Genesis 29:16בראשית כ״ט:ט״ז

ל: חֵ נָּה רָ טַ קְּ ם הַ שֵׁ דֹלָה לֵאָה וְ גְּ ם הַ נוֹת שֵׁ י בָ תֵּ ן שְׁ בָ לָ וּלְ
Labán tenía dos hijas: la mayor se llamaba Lea, y la menor,

Raquel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורחל באה עם הצאן

Rajel llega con el rebaño de su padre, pues era pastora. El

rebaño se interpreta como las almas de los mundos

inferiores.

Genesis 29:9בראשית כ״ט:ט׳

וא: ה הִ י רֹעָ יהָ כִּ אָבִ ר לְ צֹּאן אֲשֶׁ ם־הַ ל בָּאָה עִ חֵ רָ ם וְ מָּ בֵּר עִ דַ נּוּ מְ עוֹדֶ
Mientras él aún hablaba con ellos, llegó Raquel con las ove‐

jas de su padre, pues ella las apacentaba.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית כט, ט.
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וכמ״ש במ״א ע״פ וראית בשביה

El maamar sobre “Cuando salgas a la guerra” remite aquí.
Explica que la guerra del alma contra sus “enemigos” in‐

ternos se libra mediante la plegaria y la contemplación de

la grandeza de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת כי תצא לו, א ושם מציין לכאן.
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וראית בשביה אשת יפת תאר

La ley de la Torá acerca de la mujer cautiva de hermosa

forma. En Jasidut se interpreta como la belleza del alma

cautiva del alma animal.

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ
y vieres entre los cautivos a una mujer hermosa, y la codi‐

ciares, y quisieres tomarla por mujer;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהתורה נק׳ עוז ותושי׳

La nota de Kehot remite a Zohar I, 58a para estas
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palabras.

Zohar I, 58aזח״א נח, א

Zohar III, 269aזח״ג רסט, א

Vayikra Rabbah 31:5ויקרא רבה ל״א:ה׳
L A  N O TA  D E  K E H O T

שהש״ר ב, י. זח״א נח, א. צד, א. זח״ג רסט, א. ראה ויק״ר פל״א, ה. ילקוט
שמעוני בשלח רמז רמד. ועייג״כ זבחים קטז, א.

ומתשת כח

El Talmud explica que la Torá se llama tushiyá porque de‐

bilita (mateshet) la fuerza de la persona. Aquí debilita el

alma animal.

Sanhedrin 26b:8סנהדרין כ״ו ב:ח׳

ל ת כֹּחוֹ שֶׁ שֶׁ תֶּ יא מַ הִ נֵי שֶׁ פְּ יָּה? מִ הּ תּוּשִׁ מָ א שְׁ רָ ה נִקְ נָן: לָמָּ י חָ בִּ ר רַ אָמַ
ר: בָר אַחֵ ן. דָּ טָ שָּׂ נֵי הַ פְּ אי מִ חֲשַׁ נָה בַּ יתְּ נִּ יָּה – שֶׁ ר: תּוּשִׁ בָר אַחֵ ם. דָּ אָדָ

ם. יהֶ ת עֲלֵ שׁוּתָּ עוֹלָם מְ הָ ל תּוֹהוּ שֶׁ ים שֶׁ רִ בָ יָּה – דְּ תּוּשִׁ
R. Yojanán dijo: ¿por qué se llama sabiduría (toshia)? Por‐

que agota (mateshet) las fuerzas de la persona. Otra explica‐

ción: porque fue dada en secreto a causa del acusador. Otra

explicación: son palabras sin forma, sobre las que se sostie‐

ne el mundo.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer, Jeru‐
salem Anthology (CC-BY)

55

לך אמר לבי בקשו פני
El corazón de David lo insta a buscar el rostro de D'os. Se

interpreta como la búsqueda de la revelación de la dimen‐

sión interior del corazón.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
En cuanto a ti, mi corazón ha dicho: «Buscad mi rostro»; tu

rostro, D'os, buscaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כז, ח.
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דאורייתא מחכמה נפקת

La enseñanza del Zóhar de que la Torá surge de Jojmá.

Vincula el estudio de la Torá con la luz interior de Havaiá.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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חכמת אדם תאיר פניו

La sabiduría hace resplandecer el rostro de la persona.

Vincula la sabiduría de la Torá con la “hermosa

apariencia”.

Ecclesiastes 8:1קהלת ח׳:א׳

נֶּא: נָיו יְשֻׁ עֹז פָּ נָיו וְ יר פָּ אִ ם תָּ ת אָדָ מַ כְ בָר חׇ ר דָּ שֶׁ עַ פֵּ י יוֹדֵ כָם וּמִ חָ הֶ י כְּ מִ
¿Quién es como el sabio y quién conoce la interpretación de

un asunto? La sabiduría del hombre ilumina su rostro, y la

severidad de su semblante se transforma.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קהלת ח, א.
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יאר הוי׳ פניו אתנו סלה

La plegaria para que D'os haga resplandecer Su rostro so‐

bre nosotros. Es el resultado de buscar el rostro de D'os

por medio de la Torá.

Psalms 67:2תהילים ס״ז:ב׳

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ חׇ ים יְ לֹקִ  אֱ

Que D'os tenga misericordia de nosotros y nos bendiga; que

haga resplandecer Su rostro sobre nosotros; Selá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים סז, ב.
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בחדש השלישי לצאת בנ״י מארץ מצרים

La llegada de los israelitas al Sinaí en el tercer mes. El Al‐

ter Rebe remite a su explicación de este versículo en otro

lugar.

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

En el tercer mes después de que los hijos de Israel salieron

de la tierra de Egipto, ese mismo día llegaron al desierto del

Sinaí.
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים

“Y estas palabras estarán sobre tu corazón”, que introdu‐

ce el estudio de la Torá en el orden del Shemá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעה ושבעה מוצקות

La visión de Zejariá de una menorá con siete luces y siete

conductos para cada una. Los siete duplicados represen‐

tan los catorce años.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ
Y me dijo: «¿Qué ves?» Y dije: «He visto, y he aquí un cande‐

labro todo de oro, con un cuenco encima, y sus siete lámpa‐

ras; siete tubos, sí, siete, para las lámparas que están enci‐

ma de él;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ ד, ב. ביאור הפסוק ראה לקו״ת בהעלותך לה, ג ואילך.
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כמ״ש לקמן ע״פ כי עמך מקור חיים

El maamar sobre “Porque contigo está la fuente de la

vida”, donde el Alter Rebe explica que los catorce son los

siete atributos supremos duplicados.

L A  N O TA  D E  K E H O T

63
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כי עמך מקור חיים

“Porque contigo está la fuente de la vida”, el versículo de

un maamar posterior de Torah Ohr que explica los siete

duplicados.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Porque contigo está la fuente de la vida; en Tu luz vemos la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ והתהלכתי בתוככם

El discurso sobre “Y caminaré entre ustedes”, que explica

los dos caminos del servicio a D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

סה״מ תקס״ט ע׳ קלא. הנחות הר״פ ע׳ קנו. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרמ.
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והתהלכתי בתוככם

La promesa de D'os de caminar entre Israel. El Alter Rebe

remite a su discurso sobre ella para explicar los dos cami‐

nos del servicio a D'os.

Leviticus 26:12ויקרא כ״ו:י״ב

ם: עָ י לְ יוּ־לִ הְ ם תִּ אַתֶּ ים וְ לֹקִ כֶם לֵא י לָ יתִ יִ הָ כֶם וְ תוֹכְ י בְּ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ וְ
Y andaré entre vosotros, y seré vuestro D'os, y vosotros se‐

réis Mi pueblo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל
El llamado del Shemá a contemplar la unidad de D'os. Es

la contemplación de la que nace el amor.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את הוי׳

El mandamiento de amar a D'os. En el orden de arriba ha‐

cia abajo, sigue a la contemplación del Shemá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברת בם

“Y hablarás de ellas”, interpretado como la mitzvá del es‐

tudio de la Torá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

Y las enseñarás diligentemente a tus hijos, y hablarás de

ellas cuando estés sentado en tu casa, cuando andes por el

camino, cuando te acuestes y cuando te levantes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקשרתם לאות

“Y las atarás como señal” (tefilín), interpretado como las

mitzvot prácticas.

Deuteronomy 6:8דברים ו׳:ח׳

: ינֶיךָ ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ ל־יָדֶ אוֹת עַ ם לְ תָּ רְ שַׁ וּקְ
Y las atarás como señal sobre tu mano, y serán como fronta‐

les entre tus ojos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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